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Matins on Sunday, December 22

BiBAia - IInyai
‘Oxtonyog - "Hyog o',
T Kupokfi Ipwt
Mnyvaiov - TH IH' - KA AEKEMBPIOY
Kupiakr) mpo tii¢ Xprotod I'evvnoewg

OPOPOX
XO0POX
"Hyog a’.
®eog Kuplog kai émépavey 1piv. EdAoynpévog

0 €pyopevog év dvopatt Kupiov.

Ytiy. a'. Eéoporoyeiole 16 Kupiow kai
emkaAeiole 10 Gvoua 10 dylov avTol.
Yty B, Iavra ta €0vn EkOKAwaav e,

Kal 1@ ovopatt Kvpiov nuuvaunv adtoug.

Yriy. y'. Iapa Kupiov €yévero altn Kai

éomt Bavpaotn Ev 0pBaALOTG NUAV.
Ti¢ OKtwnyov - - -
AMOAVTIKIOV AVAGTAGTHOV.

"Hyog a’. A0TépeloV.

Tob AiBov cppayioBevtog VIO TV Tovdaiwy,
KOl OTPOTIOTAV QUAACCOVI®V TO &YPaVTIOV GOV
OQUQA, AVECTNG TPULEPOG XOTNP, SOPOVHEVOG
TG KOOH® TNV {wnv. Alx T00T0 ai AUVAELS TRV
oVpavAV €fOmV aol Zwodota: Ao&a i) avaoTaoel
oov Xplote, 60&a i PactAeiq oov, d0&a Tf

oikovopia cov, pove DAavOpwne.

A6&a. Tav Matépwv.
"Hyog p’.
Meyoaha ta tig miotewg kKatopBapata! 'Ev
T TMyf THS Aoyog, mg &l HéUTOg AvamaDOE®G,

ot &ylot Tpeig IToideg nydAAovTo, Kal O TIPOPNTNG

Books - Sources
Octoechos - Mode 1.
On Sunday Morning

Menaion - December 18-24

Sunday Before Christmas

MATINS
CHOIR
Mode 1.
God is the Lord, and He revealed Himself to
us. Blessed is he who comes in the name of the

Lord. rsaas

Verse 1: Give thanks to the Lord and call

upon His holy name.

Verse 2: All the nations surrounded me,
but in the name of the Lord I defended myself
against them.

Verse 3: And this came about from the

Lord, and it is wonderful in our eyes.
From Octoechos - - -

Resurrectional Apolytikion.
Mode 1. Automelon.

To AiBov dppayiobévios.
The stone having been sealed by the Pharisees
and chief priests, * and Your all-immaculate body
being guarded by soldiers, * You rose on the third
day, O Lord and Savior, granting life unto the
world. * Then the powers of the heavens cried out
to You, O Giver of Life, and shouted, * “Glory
to Your resurrection, O Christ! * Glory to Your
eternal rule! * Glory to Your plan for saving us,

only benevolent God!” icoaspl

Glory. For the Fathers.
Mode 2.
Magnificent are the accomplishments of faith!
The holy Three Servants greatly rejoiced, as they
stood in the fountain of fire, as if beside the still
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AovinA, Aedvtav oy, og pofatwv édeikvuto.
Taig abtdv ikeoiog Xplote 6 Oedg, OGOV TOG
YOXOG HGV.
Kai vdv. ITpogopTiov.
"Hyog §'.

‘Etoipdlov BnbAegp, fivoiktat nov 1) 'ESEpL.
Edtpenidov "E@pabd, 611 10 VAoV Tfig (wfig, &V 1)
ImAaie éEnvonoev €k ¢ ITapBévou. TTapadercog
Kal yap, 1 €ketvng yaotnp, £8siyOn vontog, év ¢ 1o
Belov puTOY, €€ 0D PayovTeg {roopev, ovxl 8¢ 6
0 Adap teBvn&opeba. Xp1otog yevvatal, TNV mpiv

necodoaV, AVAOTNO®V EIKOVA.

IEPEYX
"Eti kad €1 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.

XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.

XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYNEVTG, €VEOE0V, de0oTIOlVNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV YWV HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.

XOPOZX: Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘OT1 00OV TO KpATOGg Kal 00D €0Tv 1)
Baoeia kai 1 Suvapig Kai 1 60&a, tod ITatpog
kai tod YioDd kai tod ayiov Ivevpatog, viv
Kal Gel Kal €1¢ TOVG aidVaC TOV aidVOV.
XOPOX: Apnyv.

Kd&Owopa A'.

Ti¢ Oktanyov - - -

waters; and the Prophet Daniel appeared to be a
shepherd of lions, as if they were sheep. At their
entreaties, O Christ God, save our souls. sl

Both now. For the Forefeast.
Mode 4.

O Bethlehem, prepare, Eden is opened unto
all. * And be ready, Ephrata, for the Tree of life *
has in the grotto blossomed forth from the Virgin.
* Indeed her womb is shown to be spiritually * a
Paradise, in which is found the God-planted Tree.
* And if we eat from it we shall live, and shall not
die, as did Adam of old. * Christ is born, so that

He might raise up * the formerly fallen image. sp!

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For Yours is the dominion, and Yours is
the kingdom and the power and the glory, of
the Father and the Son and the Holy Spirit,
now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Kathisma I.

From Octoechos - - -
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"Hyog a’. Avtépelov.

Tov td@ov gov XTI, OTPATIATAL TPODVTEG,
vekpol i) dotpami], Tod 6¢pBévtog AyyEAou,
€yEVOVTO KNpUTTOVTOC, Yyuvaiél TV GvaoToOoly.

Y& do&alopev, TOV TG EBopag KabBaipétny, ool
TIPOCTHTITOHEY, TG AVACTAVTL €K TAPOL, Kal OV

Oe® NUOV.

Ab&a.
"Hyog a’. Tov tdgov gov Zwip.

Ztavpd poonAnbeig, ékovoimg Oiktippov,
év pvnpatt tebeic, og Bvntog Zwodota, 10 KPATOg
ouveTpuag, Avvate 1@ Bavate cov. Le yap
E€ppréav, ol muAwpol ot Tod ¢dov: oL cuvryelpag,

TOUG &’ ai®dvog Bavovtag, g HOVOg PIAGVBp®TOG.

Kat viv. TIpogoptiov.
"Hyog mA. B’. AyyeAkai Avvdperg.
Tav [poentdyv ai prioelg, vuvi memAnpwvTal:

0 yap @eog fpdv, adplov tiktetal, €k [TapBevou
Mapiag vmép Adyov, Kai pével Homep AV PO Tod
TOKOL- &Bpoilovton ot Mayot, S@dpa kopifovTeg:
aypavAodot TTowpéveg, énddopev Kai eSO €k
IMapBévou texbeic, Kupie §0&a oot.

Ti¢ Oktwnyov - - -

Kd&Owopa B'.
"Hyog a’. Tod Aifov oppayroBéviog.

Tovaikeg TPOG TO PVIHA, TIHPEYEVOVTO
OpBpia, Kal &yyeAiknyv ontaciov Beaoapevat
Etpepov: 6 TaQog é&natpamnte (v, 10 Bodpa
KATEMANTTEV TG 810 ToDTO dreABodoa, 101G
MoBntoig éknputtov Vv éyepotv. Tov Gdnv

€¢okVAevoe XploTtdg, WG POVOG KPATalog Kol

Mode 1. Automelon.

The soldiers who were guarding Your tomb
became like dead men, * O Savior, when Your
Angel appeared there like lightning * and said to
the women that You had risen, as You had said.

* We now worship You, our only God, and extol
You, * for You conquered death and dissolution, O

Master, * and rose from the sepulcher. (coaso;

Glory.
Mode 1. The soldiers.

Tov tégov oov Zwip.
O merciful Lord, nailed to the Cross of Your
own will, * O Giver of Life, laid in a tomb as a
mortal, * by death You destroyed the power of
death, as the Mighty One. * For the doorkeepers
of Hades quaked when they saw You. * With
yourself You raised those who were long dead, O

Savior * supremely benevolent. icoaspl

Both now. For the Forefeast.
Mode pl. 2. When the angelic powers.

The sayings of the Prophets are being now
fulfilled, * for our God shall be born in the days
to come * ineffably from Mary the Virgin, and He
remains * what He was before childbirth. * The
Magi have been gathered, bearing their precious
gifts. * In the fields are the shepherds. And we sing
a hymn to Him * who from a Virgin was born,
“Glory to You, O Lord.” soi

From Octoechos - - -

Kathisma II.

Mode 1. The stone having been sealed.
Tob AiBov appayrobévrog.

The women were at the tomb early in the
morning. * When they saw a vision of angels,
trembling came upon them. * The sepulcher was
radiating life, and the dazzling marvel astonished
them. * They departed and ran to proclaim the

resurrection to the Disciples. * “Christ, the only
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duvatog, Kol PBAPEVTAG CLVIYELPE TTAVTHG, TOV THG

Katakpioewg eofBov, Aooag Suvapel atavpod.

Ao6&a.
"Hyog a’. Tod Aifov oppayroféviog.

‘Ev 1@ Xtavpd mpoonAnbeig, 1 (wn TV
AMavInv, Kal év vekpoig Aoylobeig, 6 dBavatog
Kuplog, dveotng tpuipepog 2o tip, Kol fyepog
Adap €k thg @Bopdc. Awx Todto ai Avvapelg TV
oVpaveV €f0wV ool Zmododta. Ao&a Toig 00lg
nafdnpaot Xplote: §0&a Tfj avaoTtaoel gov: 60&a i
ovykatafdoel oov, pove DrAGvBprE.

Kat viv. IIpogoptiov.
"Hyog mA. §'. AVAGV IToWeEVIKOV.

AVAGV TTowevIK@Y, Katamawy Gopa,
oTpaTOg AYYeAIKOG, Ene@mvel Aeywv: [TavoaoBe
AypaLAODVTEG, Ol TAV BPEPHATMOV TyELOVEVOVTEC,
kpaéate dvopvodvteg ‘Ot étéxdn Xplotog o
Kupiog, 6 ebdoknong odaat ®g Oedg, TO YEVOG TOV

avBpanawv.

EvAoyntapia Avactaoipa.
"Hyog mA. o’.
EbAoyntog et, Kopie, SiSaé&dv pe ta
SIKUQTA gov.
Tav AyyéAwv 0 STH0G, KATETTAQYT Op&V OE,
€v vekpolig AoyloBévia, tod Bavatov ¢ Zwtmp,
mv loxLv kaBeAova, kal oLV EaUTE TOV A

gyeipavta, kal €§ Adouv mavtag éAevBepmoavta.

strong and mighty Lord, * has divested Hades of
its spoils. * He has freed the dead from fear of
condemnation * by the power of the Cross and

raised them all with himself.” coasn)

Glory.
Mode 1. The stone having been sealed.

Tob AiBov appay1obévio.
O Life of all, You were nailed to the Cross.
* Immortal Lord, You were counted among the
dead. * You rose on the third day, O Savior, and
resurrected Adam from decay. * Then the powers
of the heavens cried out to You, O Giver of Life,
and shouted, * “Glory to Your sufferings, O
Christ! * Glory to Your resurrection! * Glory to
Your condescension, only benevolent God!” icoasoi

Both now. For the Forefeast.
Mode pl. 4. The army of the Angels.

The army of the Angels appearing silenced
* the song of shepherds pipes. And the Angel
uttered, * Stop in the field abiding, * O you the
governors of animals. * Cry out in exaltation, *
for Christ the Lord has been born today. * It is His
will to save the human race, * as God, in His good

pleasure. iso)

Resurrectional Evlogetaria.
Mode pl. 1.
Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the hosts of the Angels saw how You
were accounted among the dead, they all marveled.
You, O Savior, are the One who destroyed the
might of death; and when You arose You raised
Adam with yourself and from Hades liberated

everyone. isol
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Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATa gov.

Ti t& popa, copnaddg Toig Sdkpvoty, ®
MoBnTplon Kipvarte; 6 AoTPATTOV €V TR TAP®
"Ayyelog, pooe@BéyyeTo taig Mupo@opoig:
"16ete LPELG TOV ThPoV Kal fobnte: 6 TwTp yap

¢€avéaTn oD HVIHOTOG.

Ebloyntog el, Kopie, Si6a&ov pe &
SIKpATA gov.

Alav ipwt, Mupogopot E8papiov, pog
TO pvijpd oov BpnvoAoyodoat: AN’ énéotn,
TpOg a0TOG O Ayyehog, Kal gime: Oprivov O
KOpOG MEMaUTAL, P KAaieTe, v Avaotaoty O€,

AmnooTtoAolg einmare.

EbAoyntog el, Kopie, Si6a&ov pe i
SIKpATA gov.

Mupo@opot yuvaikeg, peTa popwv éABodoat,
TPOG TO PV o0V, TATEP éviyodvTto. AyyéAou
TPAVAC, IPOG a0TAG POeyyopévoL: Ti pHeTd VeKp@V,
1OV {OVTa AoyileaBe; w¢ Oeog yap, éEavéatn 10D

HVIHOTOG.

Ao6&a.

[Tpookuvodpev ITatépa, Katl TOV TovToL Yiov
€, Kal 10 ‘Aytov [Ivedpa, v Ayiav Tpuada, év
Tf] ovoiq, oLy Toig Xepageip, Kpalovteg 10 Aylog,
‘Ayiog, ‘Ayiog €1, Kopie.

Kat viv.

Z®080tyV tekodoq, EAvTpwom TTapbéve, Tov
Adap apaptiag, xappovny 8¢ th Edq, dvti Avmng
TAPECYEC, pevoavia (wi|g, 1Buve mpog Tav TV &€, 6

¢k 000 capknbeic Oeog kal GvOpwmog.

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

“Why do you mingle the ointments with your
tears full of pity, O women disciples?” Thus the
Angel who was shining in the tomb cried to the
myrrh-bearing women. “See for yourselves the
empty tomb and understand, that the Savior has

risen from the sepulcher.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

Very early in the morning, the myrrh-bearing
women were hastening to Your tomb lamenting.
But the Angel appeared to them and uttered, “The
time for lamentation has ended; weep no more. Go

announce the Resurrection to the Apostles.”

Blessed are You, O Lord, teach me Your

Statutes.

When the myrrh-bearing women had come
with their spices to Your sepulcher, O Savior, they
heard the voice of an Angel clearly speaking to
them, “Why do you account among the dead the
One who lives? For as God, He has risen from the

sepulcher.”

Glory.
We bow down in worship to the Father and
His Son and the Holy Spirit, the Holy Trinity, one
in essence; and we cry aloud with the Seraphim:
Holy, Holy, Holy are You, O Lord.

Both now.

Giving birth to the Giver of life, O Virgin,
you delivered Adam from sin, and to Eve you have
rendered joy in place of sorrow. He who from you
became incarnate, God and man, has directed to

life him who fell from it.
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AAANAovia. AAANAoLia. AAANA0DTa. AdEa
ooy, 0 B¢oc. (3)
IEPEYX

"Eti kad €11 év gipnvn 1o Kupiov
oenbdpev.
XOPOZX: Koptie, éAénoov.
IEPEYX

Avtihafod, adoov, éAéncov Kal
Stx@OAa&ov Mpag, 6 Bedc, T of XapLTL.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

Ti¢ mavayiag, &xpdavrtov,
VTEPELAOYNEVTG, EVEOE0V, de0TIOlVNG T\ L@V
Beotokov Kai aemapBevov Mapioag petd
TAVI®V TAOV QYWY HVIHOVEDCAVTEG, £AVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taoav TNV {enyv NH®V
Xplo1d 16 O mapabmpeda.
XOPOZX: Xoti, Kopie.
IEPEYX

‘Ot nvAGyNnTai cov TO Bvopa Kol
dedo&aatai oovu 1) factieia, Tod IMTatpog Kai

100 YioD kai 10D ayiov [Tvedpatog, viv Kai del

Kal €i¢ TOUG oiVOC TRV oiDdVOV.

XOPOX: Apnyv.
ANATNQETHZ

Ti¢ Oktwnyov - - -

‘Ynaxor]. "Hyoga’.

‘H 100 Anotod petavoia, tov [apadeicov
€o0Anoeyv, 0 6¢ Bpfivog TGV Mupopdpwv TNV
Xopav €unvouoev: 0Tt avéotng Xplote 0 Oeag,
TAPEXWV TG KOOU® TO Péya EAEOG.

XO0POX
Ot AvaBaOpot.
Avtigowvov A’. "Hyog a’.
'Ev 16 OAifeoBai pe, elodkovady pov tdv

oduv@v, Kopie ool kpalw.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You, O
God. (3)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For blessed is Your name, and glorified is
Your kingdom, of the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and ever and to the ages
of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Hypakoe. Mode 1.
The robber’s repentance steals Paradise.
The Myrrh-bearers’ mourning reveals the
joy, for You had risen, O Christ our God, and

granted to the world the great mercy. icoasol

CHOIR
Anavathmoi.
Antiphon 1. Mode 1.
In my affliction, I cry out to You, O Lord.

Hear me in my grief. icoaso)
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Toig épnpikoig, drnavatog 6 Belog moBog

gyyivetan, KOOHOL 0001 TOD HoTaiov EKTOG.

Ab6&ar Kai vOv.
Ayie IMvevpoaty, Tipn kat 60&a, womep INatpi,
npémnel dpa Kal Yi: Six to0T0 QowpEV T TPLadiKi

HovoKpaTopiQ.

Avtipovov B'.
Eig 1 6pn 1@V 0@V, DPYKOAG HE VOUGY,

ApeTig EKAGUTPLVOV, 6 Bedg, Tva DUVE OF.

Ae&1d oov xepi Aafav oL Aoye, OAAEOV e,
(ppovpNO0V, pr TOP pe GAESN THG GpAPTIOG.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpoaty, méoa 1 KTiolg Kawvovpyeita,
noAwvépopodoa €ig T0 Tp&dTOV: 10000evEG yap 0Tt
[Matpl kai Aoyw.

Avtioovoev I,

"Emti To1g eipnkdot por ‘Odevowey €ig TG
avAdg To0 Kupiov: ed@pavBn pov 1o nvedpa,
ovyxaipel 1) kapdia.

"Emti oikov Aawis, gofog péyag: ¢kel yop
Bpovov ékteBévimy, kplBnoovtal, draoat ai PuAai
TRG V¢ Kal yA@ooal.

Ab6&ar Kai vOv.

Ayie IMvevpoaty, TIEny npookuvnoty, §65av
Kol Kpartog, ¢ ITatpi te &&lov, kat 1@ Yie o€l
npoo@épelv: Movag yap €otwv 1) Tpuag Tfj gooel,
AN’ 00 TPOCMTOLG.

ITpokeipevov.
NOv dvaotioopal, Aéyel Koplog ®@noopon év

oW Npiw, Tappnoidoopal év a0Td. (6ig)

The longing for God is unceasing in those
who dwell in the desert, outside of the futile world

as they are. (coaso)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit, as to the Father and the
Son, belong the honor and the glory. Therefore
let us sing a hymn to the Trinity, the one and only

Ruler. tcoasp

Antiphon 2.
Having lifted me up to the mountains of Your
laws, brighten me with virtues, O God, that I may

praise You. icoaspj

With Your right hand embracing me, O
Logos, keep me safe and shelter me, so that the fire

of sin not burn me. icoas;

Glory. Both now.
By the Holy Spirit all creation is renewed,
and thus returns to its first state. For He is equal in

power to the Father and the Logos. (coasol

Antiphon 3.
When they said to me, “Let us go into the
courts of the Lord,” my spirit was glad and my

heart rejoiced also. (coaspi

Over the house of David there is great fear;
for when thrones are set there, all the tribes and

tongues of the earth will be judged. coaso)

Glory. Both now.
To the Holy Spirit the honor, worship, glory,
and dominion that befit the Father and the Son
should also be ascribed, for the Trinity is one in

nature but not in persons. icoasol

Prokeimenon.
“Now I will arise,” says the Lord; “I will

establish them in salvation; I will declare it
boldly.” (2)
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Ytiy. Ta Adyia Kupiov Adyia ayvd,
apyvplov memupwEVOY, Sokipiov 1] yi
kekaBapiopévov Entamiaoing.

NOv dvaotioopatl, Aéyel Koplog ®@noopon év

OOTNPLE, TAPPNOLACOHAL &V ADTE.

IEPEYX

"Eti Kad €11 év gipnvn o0 Kupiov
oenBdpev.
XOPOZX: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

AvtihafBod, odoov, EAEncov Kal
Slx@VAa&ov NHaG, 6 Bedg, TH of] XapLTL.
XOPOZ: Kopig, éAénoov.
IEPEYX

T mavayiag, &xpavrtov,
vTEpELAOYNEVNC, €VOOE0V, SeoTioivng UGV
BeotoKoL Kai aemapBeévov Mapiog petd
TAVTIOV TOV YLV PVNHOVEVCAVTEG, £QXVTOVG
Kal GAANA0OLG Kad Taaav TNV (enyv fH®V
Xplot® 10 Oed mapabopeda.
XOPOZX: Xoi, Kople.
IEPEYX

Y0 yop el 0 BaciAedg Thg eiprvng kal
OWTNP TAOV PLXAV NUAV, Kal ool v §6&av
avamépmnopev, @ [Matpl kal 1@ Yie) Kol 1
ayie ITvedpaty, vOv Kai el Kal i ToLg aidvag
TOV diOVeV.
XOPOX: Apnyv.

ANAT'NQEXTHX
Ti¢ Oktwnyov - - -

Kovtdakiov Avactacipov.
"E&avéatng g Oedg, €K ToD TaQoL €v
80&1, Kal KOGHOV GLVAVEDTNOAG, Kai T} pUO1G

TV Bpot®dv, ®Gg Bedv oe dvOpvnoe, Kal

Bavatog nedviotal, kol 6 Adap xopeLel,

Verse: The words of the Lord are pure
words, like silver fired in a furnace of earth,
purified seven times.

“Now I will arise,” says the Lord; “I will

establish them in salvation; I will declare it
boldly.” isaas)

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For You are the King of peace and the
savior of our souls, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
READER

From Octoechos - - -

Resurrectional Kontakion.
You rose from the tomb in glory as God,
and You raised the world along with You. The
human race extolled You as God, as death was

obliterated, O Master. Now Adam dances, and
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Aéomota, kai 1] E0a vOv €k 1@V Seopdv
Avtpovpévn, xaipel kpdlovoa: LU €l 6 ndot
TAPEXWV, XPLOTE TNV AVACTAOLV.

‘0 Oikog.

TOvV AvaoTavVIX TPUHEPOV AVVHVIIOWLEV,
®¢ O®eov mavtodvvapov, kal TOAXG Tod &dov
ouvIpiyavta, Kai To0g &’ aidvog €K Taeov
éyeipavia, Mupo@opoig 0pBsvta Kabmg
NLOOKNOE, MPATALG TAVTALG TO, XAIPETE,
enooag Kal ATooToAOLg Xapav HNVO®V, G
Hovog {wod0tng. ‘Obev mioTel ai yuvaikeg,
Moabntoig ovpfoAa vikng edayyeAilovrat,
Kal ¢éng otevadel, kal Bavatog 66VvpeTal, Kai
KOOHOG QYGAAETAL, KOl TAVTEG GLYXAIpOLOT: LU

YOp TapETYEG MAO1 XPLOTE, THV AVAOTACY.

Tod Mnvaiov - - -
Kovtdxiov. IIpogdptiov.

Evg@paivov Bnoiegp, Evppaba étopdalov:
{600 yap 1 Apvag, tov I[owpéva tov péyav, v
pntpa Pactalovoa, Tod TEKETV KATEMEIYETAL,
ovniep BAenovteg, ol Beopopot Iatépeg,
énayaAAovral, peta [olpévav DPVODVTEC,

[MapBévov BnAdlovoav.

‘0 Oikog.

Ti¢ ofig [TapBéve KuNoewG TNV
Aapnpotnta, KaBop&Hvteg EKAGpUTOLOAV,
ABpadp 6 @AdBe0g, kai Toaak 6 Goidipog,
Kat Takop, Kai mag 6 0e00VAAEKTOG XOPOG TV
aylov aydAAetal, Kal TV KTio1 Tpooniyayov,
TIPOG OTV DIIAVINOLV, €V XapHooUVIIG AE&eot.
Xapag yap mpo&evog otV deong, év pntpa

Eve rejoices, freed from the bonds, and cries
out, “O Christ, You have granted resurrection

to all!” wcoasn

Oikos.

Let us extol, as omnipotent God, the One
who rose on the third day; for He smashed
the gates of Hades, and He raised from their
graves the dead from all time. As He wished
He was seen by the Myrrh-bearing Women,
to whom first He exclaimed, “Rejoice!” thus
saying declaring to His Apostles the joy, as
the only Giver of Life. Then the women in
good faith bring good news of the proof of the
victory to the Disciples. But Hades groans, and
Death laments. The world exults, and everyone
celebrates, O Christ, for You have granted

resurrection to all! icoasn

From Menaion - - -

Kontakion. For the Forefeast.

O Bethlehem, be glad, Ephrata, now be
ready. * Behold, the human Ewe comes in
haste to deliver * the great Shepherd, whom
she bears * as a babe in her virgin womb. *
And beholding Him, God-bearing Fathers and
Shepherds * now exult in Him, and they sing

praises extolling * the Virgin who nurses Him.

[SD]

Oikos.

Perceiving the splendor of your childbirth
shine forth, O Virgin, God-loving Abraham
and the renowned Isaac and Jacob and the
entire choir of saints assembled by God all
rejoice. They have brought creation to greet
you with joyful words. For you are the cause

of joy for all, having conceived in your womb
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oLAAxBodoa, TOv ote év BafuAdvi 6pabévra,
Katl toug IMoAdag, Tovg €v Tf Kapive ddikmg
BANnBEvTag, dEAEKTOLG oCLVTNPHICAVTA DTIEP
nacav €vvolav. A0 Kai GVaXUEATIOVO1 TOV
OpwEVOV &v Xepal veavidog, DUVODVTEG
[MapBévov BnAdalovoav.

'O Aaog Totaran S v dvdyvwatv 100 Zuvaéapiov.
Sova&apiov
Tod Mnvaiov.

TR KB’ 100 adT00 Pnvog pvnun tg
ayiag MeyoAopaptupog Avaotaciag, Thg
dappakoAvtpiag.

T aOTH NpEP pvnpn tod ayiov
Maptupog Xpuooydvou.

TR a0tf] Npepa pvnpn Tijg &yiag Maptupog

Be0d0TNG KAl TAV TEKVOV aOTHG.
T aOTH NpEP pvnpn tod ayiov
Maptupog Zwilov.

TR a0t NpEépa & Bupavoilla Tfig T0d

®eod peyaing ExkAnoiag.

T aOTH NHEEPA TO PWTOSPOIOV TG TOD
®eod "ExkAnoiag.

TR aoTh NpEépg, Kupoki mpo tfig Xplrotod
[evvrioewg, pviun &yev Etaydnpev mapax TV
aylov kai Beo@opav Iatepav HEGY, TAVIOV
TV &’ al®dvog Oe@ eDAPESTNOAVI®V, KO
Adap Gypt kKol Twone tod pvnoTopog g
Ynepayiag @eotoKov, KATa yeveaAoyiav,
kaBwg 6 EdayyeAMloth|g AovKag 10TopiK®dG
npunoarto: 6poiwg kail T@v Ipoentdv Kai

[Tpopntidwv.

the very One who was seen in Babylon of old,
and in a manner passing all understanding
preserved unscathed the Servants who were
thrown unjustly into the furnace. Therefore
they sing praises to the One who was seen in
the arms of the Maiden, extolling the Virgin

who nurses Him. o
Stand for the reading of the Synaxarion.

Synaxarion
From the Menaion.

On December 22, we commemorate the

holy Great-martyr Anastasia Pharmacolytria.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Chrysogonos.

On this day we also commemorate the
holy Martyr Theodota and her children.

On this day we also commemorate the

holy Martyr Zoilos.

On this day was the door-opening of the
Great Church of God.

On this day was the procession with lights
at the Church of God.

On this day, the Sunday before the
Nativity of Christ, we have been enjoined
by our holy and God-bearing Fathers to
commemorate all those who from the
beginning of time were well-pleasing to
God, from Adam to Joseph the Betrothed of
the Most Holy Theotokos, according to the
genealogy, as the Evangelist Luke enumerated
in historical order; and also the Prophets and

Prophetesses.
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Mvnun t@v [pwtonAdotwv ASap Kal
Edagc.

Mvrun 100 dikaiov APeA, viod Adap.

Mvnun tod Sikaiov N0, viod ASdp.

Mvnun tod dikaiov "Evmg, viod Xn0.

Mvnun tod Sikaiov Kaivayv, viod 'Evac.

Mvnun 1od dikatov MaAeAenA, viod
Kaivav.
Mvnun tod Sikaiov Taped, viod

MoAeAenA.

Mvnun tod dikaiov Evoy, viod Taped.

Mvnun tod Sikaiov MaBovodAa, viod

‘Evoy.

Mvnun tod dikaiov Aapégy, viod
MabBovoaAa.

Mvnun tod Sikaiov Nae, viod Aapéy.

Mvnun tod dikaiov Xy, viod Noe.

Mvnun tod Sikaiov Taeed, viod Nde.

Mvnpun tod dikaiov Apea&as, viod .

Mvnun tod Sikaiov Kaivav, viod
Apoaad.

We commemorate Adam and Eve, the first

fashioned.

We commemorate the righteous Abel, the

son of Adam.

We commemorate the righteous Seth, the

son of Adam.

We commemorate the righteous Enosh, the
son of Seth.

We commemorate the righteous Cainan,

the son of Enosh.

We commemorate the righteous Mahalalel,

the son of Cainan.

We commemorate the righteous Jared, the
son of Mahalalel.

We commemorate the righteous Enoch, the

son of Jared.

We commemorate the righteous
Methuselah, the son of Enoch.

We commemorate the righteous Lamech,
the son of Methuselah.

We commemorate the righteous Noah, the

son of Lamech.

We commemorate the righteous Shem, the

son of Noah.

We commemorate the righteous Japheth,
the son of Noah.

We commemorate the righteous Arphaxad,

the son of Shem.

We commemorate the righteous Cainan,

the son of Arphaxad.
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Mvnun tod Sikaiov La&Aa, viod Kaivav.

Mvrun 100 Sikaiov “EBep, ¢@’ oD kai ol
‘Touvdaiot ‘Efpaiot ékAnbnoav.

Mvnun tod Sikaiov PdAek, viod “Efep.

Mvnun Payap, viod daAex.

Mvnun tod Sikaiov Lepovy, viod Payaf.

Mvnun tod dikaiov Naywp, viod Zepovy.

Mvnun tod Sikaiov Odppa, viod Naywp.

Mvnjun tod dikaiov IMTatpiapyov ABpady,
viod Odappa.

Mvnun tod Matpidpyov Toaak, viod
ABpady.

Mvnun tod Iatpidpyov Takmf3, viod
Toaok.

Mvnun tod IMatpiapyov Povfiy, viod
Takp.

Mvnun tod Iatpiapyxov Xvpenv, viod
Takp.

Mvnun 1o IMatpidpyov Aevi, viod Takop.

Mvnun tod Iatpiépyov Tovda, viod

TakopP, 00 €k TG PUATG 6 XpLoTAG.

Mvnun tod IMatpiapyov ZaBovAmv, viod

TakPB, 00 1| LA TapdALog.

We commemorate the righteous Shelah,
the son of Cainan.

We commemorate the righteous Eber,

from whom the Jews were called Hebrews.

We commemorate the righteous Peleg, the
son of Eber.

We commemorate Reu, the son of Peleg.

We commemorate the righteous Serug, the
son of Reu.

We commemorate the righteous Nahor, the

son of Serug.

We commemorate the righteous Terah, the

son of Nahor.

We commemorate the righteous Patriarch
Abraham, the son of Terah.

We commemorate the Patriarch Isaac, the

son of Abraham.

We commemorate the Patriarch Jacob, the

son of Isaac.

We commemorate the Patriarch Reuben,

the son of Jacob.

We commemorate the Patriarch Simeon,

the son of Jacob.

We commemorate the Patriarch Levi, the

son of Jacob.

We commemorate the Patriarch Judah,
the son of Jacob, from whose tribe Christ was

born.

We commemorate the Patriarch Zebulun,

the son of Jacob, whose tribe was by the sea.
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Mvnun tod Iatpiapyov Tadyap, viod
TakaP, 00 1| LA ynmovog.

Mvnun tod IMatpiapyov Adv, viod Takmp,

00 1| DUAR KpLTHG.

Mvnun tod Matpiapyov I'as, viod Takwf,
o0 1] ®uAn Anotevopévn i Anotedoaoa.

Mvnun tod Iatpiépyxov Actp, viod
Takof, o 1] VAT MAovoia émi yopong
o1T0(QOPOLG.

Mvnun tod IMatpiapyov NepBaAeip, viod
TaxaP, 00 1] DuAr| moAd TA{BoG.

Mvnun tod IMatpiapyov Twomne, viod
TakoP, o0 1] VAT TEpiSoog Kal TEPIPAVIG.

Mvnun tod Matpiapyov Beviapiv, viod

Takop, ob 1] VAT amo dypiag mpasia.
Mviun @apeg katl Zapa tadv 5100wV,
vidv Tovda tod ITatpidpyov.
Mvnun Eopoyp, viod dapéc.
Mvnun Apay, viod 'Eopo.

Mvnpun Apwvadap, viod Apap.

Mvnun Naaooov, viod Apwvadaf.

We commemorate the Patriarch Issachar,
the son of Jacob, whose tribe cultivated the

earth.

We commemorate the Patriarch Dan, the
son of Jacob, whose tribe was the tribe of
Judges.

We commemorate the Patriarch Gad, the
son of Jacob, whose tribe is plundered and

plundering.

We commemorate the Patriarch Asher,
the son of Jacob, whose tribe was wealthy in

wheatlands.

We commemorate the Patriarch Naphtali,
the son of Jacob, whose tribe became a great

multitude.

We commemorate the Patriarch Joseph,
the son of Jacob, whose tribe was right

glorious and illustrious.

We commemorate the Patriarch Benjamin,
the son of Jacob, whose tribe, though once

fierce, became gentle.

We commemorate Perez and Zerah, the

twins, the sons of Judah the Patriarch.

We commemorate Hezron, the son of

Perez.

We commemorate Ram, the son of

Hezron.

We commemorate Amminadab, the son of

Ram.

We commemorate Nahshon, the son of

Amminadab.

13
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Mvnun ZoApov, viod Naacowv.

Mvnun Bodd, viod ZoApav.

Mvnun ‘QBnS, viod Bod, tod ¢k Tig Povb
yevvnBevtog.

Mvnun Tecoad, viod ‘QPnS.

Mvnrun Aavid BaciAéwg, viod Tecoai.
Mvnun ZoAopavtog BactAéwg, viod

Aaid.

Mvnun Pofoap BaciAéwg, viod

ZoAopGVTOG.

Mvnun APwx BaoctAéwg, viod Pofoay.

Mvnun Aca BaciAémg, viod APa.

Mvnun Tocaedt faoiAéng, viod Aod.

Mviun Topap faciréwe, viod Toocagdrt.

Mvnun ‘Ociov BaotAéwg, viod Topay.

Mvnun TeaBap Baoiiéwd, viod ‘Odiov.

Mvnun ‘Axal faoiAémg, viod TodbBap.

Mvnun Eekiov BaociAéng, viod Axad.

We commemorate Salmon, the son of
Nahshon.

We commemorate Boaz, the son of

Salmon.

We commemorate Obed, the son of Boaz
by Ruth.

We commemorate Jesse, the son of Obed.

We commemorate David the King, the son

of Jesse.

We commemorate Solomon the King, the

son of David.

We commemorate Rehoboam the King,

the son of Solomon.

We commemorate Abijah the King, the

son of Rehoboam.

We commemorate Asa the King, the son of
Abijah.

We commemorate Jehoshaphat the King,

the son of Asa.

We commemorate Joram the King, the son
of Jehoshaphat.

We commemorate Uzziah the King, the

son of Joram.

We commemorate Jotham the King, the

son of Uzziah.

We commemorate Ahaz the King, the son

of Jotham.

We commemorate Hezekiah the King, the

son of Ahaz.

14
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Mvnun Mavaoofi BaoiAéwg, viod "Edekiov.

Mvnpun Appov BaotAéng, viod Mavaoof].

Mvnun Iooiov BactAéwg, viod ApHOV.

Mvnun Texoviov BaociAéng, viod Twaiov.

Mvnun ZaAabuiA, viod Teyoviov.

Mvnun ZopofapeA, tod tov Naov tév

‘TepoooAOpwV KavBévta dveyeipavtog.

Mvnun ABwovs, viod ZopofaBeA.

Mvnun EAwakeip, viod APons.

Mvnun Alwp, viod EAKelp.

Mvnun Zadwk, viod Alwp.
Mvnun Axeiy, viod Zadwk.

Mvnun 'EAo06, viod Axeip.

Mvnun ‘EAealop, viod "EA1008.

Mvnun MatBav, viod "EAealop.

Mvnun TakoB, viod MatBav.
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We commemorate Manasseh the King, the

son of Hezekiah.

We commemorate Amon the King, the son

of Manasseh.

We commemorate Josiah the King son of

Amon.

We commemorate Jeconiah the King, the

son of Josiah.

We commemorate Shealtiel, the son of

Jeconiah.

We commemorate Zerubbabel, who again
raised up the Temple in Jerusalem when it had

been burned.

We commemorate Abiud, the son of
Zerubbabel.

We commemorate Eliakim, the son of
Abiud.

We commemorate Azor, the son of
Eliakim.

We commemorate Zadok, the son of Azor.

We commemorate Achim, the son of
Zadok.

We commemorate Eliud, the son of
Achim.

We commemorate Eleazar, the son of
Eliud.

We commemorate Matthan, the son of

Eleazar.

We commemorate Jacob, the son of
Matthan.
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Mvnun Ioone tod Mvrotopog, viod

Taxkop.

Mvnun tod dikaiov MeAyioedek.

Mvnun tod Sikaiov Tof.

Mvnun tod ITpogrtov Mwoéng, Kal "Qp
Kol Adpv TV lepewv.

Mvnun ‘Inood tod Nauf.

Mvnun tod ayiov ITpoeritov ZapouvnA.

Mvnun 1o Ipoentov Nabav.

Mvnun tod Ayiov ITpo@ritov AaviiA.

Mvnpun t@v ayiev ptdv Maidwv.

Mvnun tfg Sikaiog ZApPog, YuvorKog
ABpady.

Mvnun g Sikaiag Peekkag, yovaikog
Toaok.

Mvnun tig Sikaiag Aglag, TpotNg

yovokog Tako.

Mvnun g dikaiag PoaynA, devtépag

yuvaikog Tako.

Mvnun tfg Sikaiog Aowved, yovankog

‘Twone tod maykdAAov.

Mvnun g dikaiag Mapiag, GdeA@iig
Mmvoénc.

Mvnun tig Sikaiag AeBoppac, TG
Kpvaong tov TapanA.

Mvnun tig dikaiag Poub.

We commemorate Joseph the Betrothed,

the son of Jacob.

We commemorate the righteous
Melchizedek.

We commemorate the righteous Job.

We commemorate the Prophet Moses, and

Hur and Aaron the Priests.
We commemorate Joshua the son of Nun.

We commemorate the holy Prophet

Samuel.
We commemorate the Prophet Nathan.

We commemorate the holy Prophet

Daniel.

We commemorate the holy Three

Servants.

We commemorate the righteous Sarah, the

wife of Abraham.

We commemorate the righteous Rebecca,

the wife of Isaac.

We commemorate the righteous Leah, the

first wife of Jacob.

We commemorate the righteous Rachel,

the second wife of Jacob.

We commemorate the righteous Asenath,

the wife of Joseph the All-comely.

We commemorate the righteous Miriam,

the sister of Moses.

We commemorate the righteous Deborah,

who judged Israel.

We commemorate the righteous Ruth.

16
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Mvnun tig Sikaiag Zapagbiag, mpog v
"HAlog dmeotaAn.

Mvnun tig Sikaiag opavitidog, tg
&evodoynoaong tov ‘EAcoaiov.

Mvnun g dikaiag ‘Tovdid, g dveAodong
oV ‘OAogepvny.

Mvnun tig Sikaiag 'Eabrp, tfig

Avtpwaoapévng tov TopanA €k Bavatov.

Mvnpn tijg dikaiag Avvng, TG HNTpog
ZapounA tod [pogntov.

Mvnun tfig Sikaiag Zwoavvng.

Tailg a0tV aylong mpeoPeiong, 6 Oede,
EAENOOV Kal OO0V NPAG. Apnv.
XOPOx

Katapaoion tijg Xprotod I'evvijoewg A’

Q8N a’. "Hyoga'.

Xp1o1og yevvatar So{aoate. XploTog €&
ovpavAV- Gravtnoate. Xplotog mt yig DYeOnte.
"Acarte 16 Kuple ndoa i yij, Kai év ebppoovvn,

Gvopvnoate Aaoi- 6t dedosaotal.

Qény".
T® mpo AV aldvwv, €k ITatpog yevvnBevTt
appevoTmg Yi®, Kai én’ éoyatnv ék ITapBévov,
O0apPKWOEVTL AOTIOPWE, XPloTH Q) O Porjompev:

'O GvoPooag TO KEpag NGV, &ylog el Kopre.

QNS
‘Papdog €k tg pidng Teooat, kai &vBog €§
avTfig Xplote, €k ¢ [TapBevou dvePAdotnoag,

¢€ Bpoug O aivetdg, Kataokiov Sacéog, HABEG
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We commemorate the righteous Widow of

Zarephath, unto whom Elijah was sent.

We commemorate the righteous
Shunammite Woman, the gave hospitality to
Elisha.

We commemorate the righteous Judith,

who slew Holofernes.

We commemorate the righteous Esther,

who delivered Israel from death.

We commemorate the righteous Hannah,

the mother of Samuel the Prophet.
We commemorate the righteous Susanna.

By their holy intercessions, O God, have

mercy on us and save us. Amen.

CHOIR
Katavasias of Christmas I
Ode i. Mode 1.

Christ is born! Glorify Him! * Christ is come
from heaven! Go and meet Him! * Christ is on
earth! Arise to Him! * Sing to the Lord, all you
inhabitants of earth, and all you peoples, praise
Him, * and with merriment extol Him who is
glorified! icoasos

Ode iii.

To the Son, begotten from the Father
unchangingly before the ages, * and now
becoming incarnate from the Virgin without seed;
* to Christ God let us cry aloud, * “You have
exalted the horn of our strength. * Only You are
holy, O Lord!” icoasn

Ode iv.
A rod has come forth from Jesse’s root, * and

You its flower grew from it, praiseworthy Christ,

now born of the Virgin, * whom Habakkuk called
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oapkwbeig €€ dmepavdpov, 6 dAog Kai Oeog.

A6&a T Suvapel cov Kopie.

‘Qén €.
®eog v eipnvng, Iatnp olkTpp@Vv, Thg
HeyaAng BouAfig oov tov AyyeAoy, eiprivnyv
TIPEXOLEVOV, GmETTEIANG NIV 6BV Beoyvamoiag,
TPOG PAG 08NyNBEVTEG, €K VLUKTOG OpBpilovteg,
do&oAoyodpev oe DAGvOpwne.

QMG
Inhayxvev Tovav, éufpuov dnmpeoey,
gvahog Onp, olov é8é€ato: tff MapBéve 8¢,
évolknoag 6 Aoyog Kai oapka Aafav, dieAnAvbe,
PULAGERG AS1apBopov: NG Yap, 0VY LIEOTN

PEVOEWC, TV TEKODOAV KATETYEV AT AVTOV.

QéNn ¢
Ot [Taideg evoefeia ovvipaevteg, SuooePodG
TIPOOTAYHOTOG KATAYPOVIOAVTEG, TTUPOG ATEIAT|V
OVUK érrton|fnoav, GAN’ €v HEC TRG PAOYOG
€otdteg EParrov: O tdv [Matépwv Oeog

£OAOYNTOG €l.

Qénn'.

Aivolpev, eDAoyolpev Kai TpooKuVoDLEV
T0v Kupiov.

Bavpatog vepeLODE 1] SpocodAag,
¢&ekdvioe Kapvog TuTov: ov yap odg é6é€ato
QAEyel vEoug, mG oVdE D Thg OedTNTOG,
[TapBévou fiv BrEédv vndLY: 810 AvupvoDdvTEG
avapéAPopev: EdAoyeito 1 Ktiog ndoa tov

Kupiov, kal vmepuiodte, €ig TAviag 100G aidVa.
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Paran, shady, thickly wooded mountain. * From
her who knew no man You came incarnate, O
immaterial God. * Glory to Your strength, O Lord!

[GOASD]

Ode v.

O God of peace and Father of mercies, * You
have sent to us the Wonderful Counselor, * the
Angel of Your great counsel, granting us peace. *
And now to light of knowledge of God we have
been guided, * and we rise from night to dawn and

glorify You, O benevolent Lord. icoaso)

Ode vi.
Jonah long ago * was hurled from the belly
of the whale as he went in, like a newborn babe.
* With the Virgin now, * when the Logos had
dwelt in His Mother’s womb, * taking flesh, He
then emerged, preserving her intact.* Yielding not

to changeability, * He preserved her unaltered in
childbirth. tcoasp

Ode vii.

Brought up together piously, the Servants *
with contempt regarded the impious king’s decree.
* The threat of the furnace did not frighten them.
* Rather, standing in the midst of flames, they
prayed and sang, * “Blessed are You, O Lord God
of our fathers!” icoasni

Ode viii.

We praise and we bless and we worship

the Lord.

Babylon’s bedewing furnace bore the image of
an extraordinary wonder. * For it did not burn the
youths it was holding, * nor did the fire of Divinity
consume the Virgin’s womb wherein it went. *
And so let us songfully extol and praise, * “Let all
creation bless the Lord, sing a hymn to Him, * and

exalt Him beyond measure unto all the ages.” (coas)
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ntoipacav dpopata, kai Tiveg oLV aOTAIG.

19

Stand for the Gospel reading.

DEACON: Let us pray to the Lord.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

For You, our God, are holy, and You rest
among the holy ones, and to You we offer up
glory, to the Father and the Son and the Holy
Spirit, now and ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Mode 2.

Let everything that breathes praise the Lord.
(2) Let everything that breathes praise the Lord.

[SAAS]

DEACON

Let us pray to the Lord our God that we
may be made worthy to hear the holy Gospel.

CHOIR: Lord, have mercy. (3)
DEACON

Wisdom. Arise. Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST: Peace be with all.
CHOIR: And with your spirit.

PRIEST

The reading is from the holy Gospel
according to Luke.

DEACON: Let us be attentive.
CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

PRIEST (from the altar table)

Eothinon 4
Luke. 24:1 -12

On the first day of the week at early dawn,
the women went to the tomb, taking spices
which they had prepared. And they found the
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stone rolled away from the tomb, but when
they went in they did not find the body of

the Lord Jesus. While they were perplexed
about this, behold, two men stood by them in
dazzling apparel; and as they were frightened
and bowed their faces to the ground, the men
said to them, “Why do you seek the living
among the dead? He is not here, but has risen.
Remember how he told you, while he was
still in Galilee, that the Son of man must be
delivered into the hands of sinful men, and

be crucified, and on the third day rise.” And
they remembered his words and returning from
the tomb they told all this to the eleven and

to all the rest. Now it was Mary Magdalene
and Joanna and Mary the mother of James and
the other women with them who told this to
the Apostles; but these words seemed to them
an idle tale, and they did not believe them.
But Peter rose and ran to the tomb; stooping
and looking in, he saw the linen cloths by
themselves; and he went home wondering at

what had happened. rsvi

CHOIR
Glory to You, O Lord, glory to You.

READER

Having beheld the Resurrection of Christ,
let us worship the holy Lord Jesus, the only
sinless one. Your Cross, O Christ, we venerate,
and Your holy Resurrection we praise and
glorify. For You are our God; apart from You

we know no other; we call upon Your name.
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Come, all faithful, let us venerate the holy
Resurrection of Christ; for behold, through
the Cross, joy has come to the whole world.
Ever blessing the Lord, let us praise His
Resurrection; for having endured the Cross for

us, He destroyed death by death. coa

CHOIR
Psalm 50 (51).
Mode 2. (or the Mode of the week)
Have mercy on me, O God, according to Your
great mercy; and according to the abundance of

Y our compassion, blot out my transgression.

Wash me thoroughly from my lawlessness

and cleanse me from my sin.

For I know my lawlessness, and my sin is

always before me.

Against You only have I sinned and done
evil in Your sight; that You may be justified
in Your words, and overcome when You are
judged.

For behold, I was conceived in

transgressions, and in sins my mother bore me.

Behold, You love truth; You showed
me the unknown and secret things of Your

wisdom.

You shall sprinkle me with hyssop, and I
will be cleansed; You shall wash me, and I will

be made whiter than snow.

You shall make me hear joy and gladness;
my bones that were humbled shall greatly

rejoice.
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Turn Your face from my sins, and blot out

all my transgressions.

Create in me a clean heart, O God, and

renew a right spirit within me.

Do not cast me away from Your presence,

and do not take Your Holy Spirit from me.

Restore to me the joy of Your salvation,

and uphold me with Your guiding Spirit.

I will teach transgressors Your ways, and
the ungodly shall turn back to You.

Deliver me from bloodguiltiness, O God,
the God of my salvation, and my tongue shall

greatly rejoice in Your righteousness.

O Lord, You shall open my lips, and my

mouth will declare Your praise.

For if You desired sacrifice, I would give
it; You will not be pleased with whole burnt

offerings.

A sacrifice to God is a broken spirit,
a broken and humbled heart God will not

despise.

Do good, O Lord, in Your good pleasure

to Zion, and let the walls of Jerusalem be built.

Then You will be pleased with a sacrifice
of righteousness, with offerings and whole

burnt offerings.

Then shall they offer young bulls on Your
altar. And have mercy on me, O God. saas)
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Glory.
At the intercession of the Apostles, O Lord of

mercy, blot out my many offenses. isoi

Both now.

At the intercession of the Theotokos, O Lord

of mercy, blot out my many offenses. ispi

Verse: Have mercy on me, O God,
according to Your great mercy; and according
to the abundance of Your compassion, blot out

my transgression.

Jesus, having risen from the grave as He
foretold, has granted us eternal life and great

mercy. (sol

PRIEST

O God, save Your people and bless Your
inheritance. Look upon Your world with
mercy and compassion. Raise the Orthodox
Christians in glory, and send down upon us
Your rich mercies:

through the intercessions of our all-
immaculate Lady Theotokos and ever-virgin
Mary, by the power of the precious and life-
giving Cross, the protection of the honorable,
heavenly, bodiless powers, the supplications of
the honorable, glorious prophet and forerunner
John the Baptist, the holy, glorious, and
praiseworthy apostles, our fathers among the
saints, the great hierarchs and ecumenical
teachers Basil the Great, Gregory the
Theologian, and John Chrysostom; Athanasius,
Cyril, and John the Merciful, patriarchs
of Alexandria, Nicholas, bishop of Myra,
Spyridon, bishop of Trimythous, Nektarios
of Pentapolis, the wonderworkers; the holy,
glorious, great martyrs George the triumphant,
Demetrios the myrrh-streamer, Theodore the
soldier, and Theodore the general; Menas the
wonderworker; Charalampus and Eleutherius,
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the hieromartyrs; the holy, glorious, and
victorious martyrs; the glorious great Martyr
and all-laudable Euphemia; the holy and
glorious Martyrs Thecla, Barbara, Anastasia,
Catherine, Kyriaki, Photini, Marina, Paraskevi
and Irene; our venerable and God-bearing
fathers; (local patron saint); the holy and
righteous ancestors of God Joachim and Anna;
all those who from the beginning of time were
well-pleasing to God, from Adam to Joseph
the Betrothed of the Most Holy Theotokos,
whose memory we observe; and all Your
saints:

We beseech you, only merciful Lord, hear
us sinners who pray to you and have mercy on
us.

CHOIR
Lord, have mercy. (12)

PRIEST

Through the mercy, compassion, and love
for humankind of Your only-begotten Son,
with whom You are blessed, and Your all-
holy, good and life-creating Spirit, now and
ever and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.
Stand for the singing of Ode ix.
DEACON

Let us honor and magnify in song the
Theotokos and the Mother of the light.
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CHOIR
Ode ix.
The Magnificat. Mode 1.
Verse: My soul magnifies the Lord, and

my spirit has rejoiced in God my Savior. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coasoi

Verse: For He has regarded the
lowly state of His maidservant; for behold,

henceforth all generations will call me blessed.

[NKJV]

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coasos

Verse: For He who is mighty has done
great things for me, and holy is His name.
And His mercy is on those who fear Him from
generation to generation. w«vi

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. icoasoi

Verse: He has shown strength with
His arm; He has scattered the proud in the
imagination of their hearts. v

Greater in honor than the Cherubim, and in

glory greater beyond compare than the Seraphim;

you without corruption gave birth to God the

25
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Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. icoasoi

Verse: He has put down the mighty from
their thrones, and exalted the lowly. He has
filled the hungry with good things, and the rich
He has sent away empty. v

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we

magnify. (coaso)

Verse: He has helped His servant Israel,
in remembrance of His mercy, as He spoke
to our fathers, to Abraham and to his seed
forever. mwv)

Greater in honor than the Cherubim, and in
glory greater beyond compare than the Seraphim;
you without corruption gave birth to God the
Word, and are truly Theotokos. You do we
magnify. (coasos

Ode ix. Katavasia. Mode 1.

O my soul, magnify the woman who is
higher in honor and in glory than the armies of
heaven.

I see here a new and paradoxical mystery. *
For the cave resembles heaven, * the Virgin, the
cherubic throne, * the manger, a grand space, *
in which He whom nothing can contain was laid,
Christ our God; * whom we extol in song and

magnify. (coasos

PRIEST

Again and again in peace let us pray to the
Lord.
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oVpavAV Kal 001 TNV 800V AVATIEUTIOVOT, TG
[Matpl ki 1@ Yie Kai 1@ ayie [Tvedpatt, vov
Kal &el Kal €1¢ TOVG aidVaC TRV aidVaV.
XOPOX: Apnyv.
XO0POX

"Hyog B’
Aylog K0plog 6 ®e0g 1ipav. (6ig)

Yodte KOplov 10v Oeov Nuadv Kai

TIPOOKUVELTE TG LTOTOSIW TAOV TOSGV AVTOD.

‘Ot dyl0¢ €0,

Tii¢ Oktanxov - - -
"E€amootelAdpiov.

To A" ‘Ex0wov.
"Hyog B’. Toic Mabntaic ouvéABwypev.

Taig GpeToic AOTPAYAVTEG, ISWEV EMOTAVTEC,
€v (Neopy pvhpatt, &vopag év &oTpantovoals,
¢o0noeat Mupogopotg, kAtvovooig €ig yiiv oynv:
100 0Vpavod deomolovtog, Eyepoty S1daxBad ey,

Kal Ipog (v, v pvnpeio SpAH@HEV OLV TG

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Help us, save us, have mercy on us, and
protect us, O God, by Your grace.

CHOIR: Lord, have mercy.
PRIEST

Remembering our all-holy, immaculate,
most blessed, and glorious Lady, the
Theotokos and ever-virgin Mary, with all
the saints, let us commend ourselves and one
another and our whole life to Christ our God.

CHOIR: To You, O Lord.
PRIEST

For all the powers of heaven praise You,
and to You they offer up glory, to the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and ever
and to the ages of ages.

CHOIR: Amen.

CHOIR
Mode 2.

Holy is the Lord our God. (2) saasi

Exalt the Lord our God, and worship at the

footstool of His feet.

For He is holy.
From Octoechos - - -
Exaposteilarion.
Eothinon 4.

Mode 2. Let us in faith.

Toic Madntaic ouvéABaypev.

Let us with virtues dazzling bright * picture
the two men standing * at the life-bearing
sepulcher * in their dazzling apparel, * beside the
Myrrh-bearing Women, * frightened and bowing
their faces. * With Peter, let us also run * to life
inside the tomb, now that we have learned * that

the Lord of heaven has truly risen. * Let us marvel

27
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[TéTpw, Kai 10 mpayBev Bavpdoavteg, peivopev
Xplotov BAEYaL.

Tod Mnvaiov - - -

Tav [Ipotatopwv.
"Hyog B’. Toic MaOntaic ouvéAbwyev.

IMatprapy®v ol mpoKpLToL, Kai Ipo VOHOL
[Matépeg, év miotel mpoe&EAapyay, ABpady,
Toadk te, Kai Takwp g pooTthipeg &navieg yap
[Tpoeital, kKal Aikatotl aviednoav, ¢§ adT@V ®g
Aapmnadeg, pwrtoeldelg, kai v Krtiow, ndoav
€0KOTIOPEVTV, BKTIOL KATEPATIONV, TG OEMTIG
ITpognreiac.

Tod Mnvaiov - - -

IIpogoptiov.
"Hyog B’. Toi¢ Madntaic ouvéAOwyuev.

Edopaivov BnbAegy, kai ob Evgpabi
ETopalov: 1) ®e0TOKOG TiKEL Yap, €v omnAaie
Kol QATVI), TEKEIV B0V AmoppnIwe. "Q @piktod
puotnpiov! ob viv v Beiav I'évvnowy, ABpadp
Toaak te, kat Takop, TTatpiapyon dnavreg kol
[popfital, padpdg posoptdlovot, Kal Bpotol
oLV AyyeAoig.

Oi Aivol. "Hyog a’'.
[T&oa rvor| aiveadtw tov Koplov. Aivelte
oV KOplov €k v o0pav@dv: aivelte adTov év Toig

vyiotolg. Xoi mpénet Vpvog 1@ Od.

Aivette adtdv, mavteg ol dyyeAot avtod-
aiveite adTOV, maoot ai Suvapelg adToD. Xoi TPEmEel
Opvog 16 Oed.

Aivelte adTOV fJAI0G¢ Kol geAnvn, aiveite adToOv mévTa T
Gotpa Kol 10 PAG.

Aiveite adTOV 0l o0pavol T@V oVpavAY Kal 10 Héwp TO

ONEPAV® TAV 00pavAV. Aivesatwoav T0 6vopa Kupiov.

at what transpired, * and let us stay to see Christ.
[GOASD]

From Menaion - - -

For the Forefathers.
Mode 2. Let us in faith.

Toig MaBnaig cuvéABwopiev.
The foremost of the Patriarchs,* Fathers
before the Law came,* brightly shone forth by
means of faith,* Abraham, Isaac, and Jacob,*
as very bright luminaries.* Thereafter all the
Prophets* and all the Righteous were from them*
lit up as lamps, and thus they began to shine;*
Therefore by the rays of their God-inspired*
Prophecy they illumined all* the bedarkened

creation. Isoj

From Menaion - - -

For the Forefeast.
Mode 2. Let us in faith.

Toic Madntaic ouvéABaypuev.

O Bethlehem, rejoice; and you * Ephrata, now
make ready. * The Theotokos comes to give *
birth unto God ineffably * in a cave and a manger.
* O! what an awesome mystery. * Prophets and all
the Patriarchs, * Abraham, Isaac, Jacob and all the
rest, * now together merrily keep the Forefeast * of

His divine Nativity* with mankind and the angels.

[SD]

Lauds. Mode 1.

Let everything that breathes praise the Lord.
Praise the Lord from the heavens, praise Him in
the highest. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas)

Praise Him, all you His angels; praise Him, all
you His hosts. It is fitting to sing a hymn to You, O
God. saas]

Praise Him, sun and moon; praise Him, all you stars
and light.

Praise Him, you heavens of heavens, and you waters

above the heavens. Let them praise the Lord’s name.



Matins on Sunday, December 22

‘0T aOTog €ine, kai yevhdnoav, adTog éveteidato, Kol
éktioBnoav.

"Eotmoev adtd €l TOV aldva Kai €i¢ OV aidva 100

ai®dvog: mpooTaypa €0€To, Kal 00 TapeAEVOETAL.

Aiveite 1ov Koprov €k Tiig yig, Spdrovteg kai ndoot
Gpuaooot.

ITdp, xaAala, x1@v, KpOoTaAAoG, vedpa Katonyidog, o

TO0DVTX TOV AOYoV a0ToD.

Ta 6pn kal mévteg ot Bouvoi, EAa KapmoEopa Kai

nooat KESpoL.

Ta Onpio Ko TAVTA TO KTV, EPTIETR KA TIETEVX
TTEPOTA.

Boaohelg TG yiig Kai évteg Aaot, pyovteg Kal mavieg
KpLrat yic.

Neaviokot kai apBévotl, peaUTePOL PETA VEDTEP®V*
aiveoatwoav 10 6vopa Kupiov, 611 Oddn 10 6vopa avtod
povov.

‘H €EopoAdynoig adtod €mi yiig kai ovpavod. kai
VPOoEL KEPAG Aaod adToD.

“Y pvog miot 1oig 6aiolg adtod, toig vioig Topanh, Aad
éyyilovtt avTd.

"Acarte 16 Kupie Gopa kawvov, 1 aiveoig adtod év
ékkAnoia ociwv.

EvepavOnto TopanA €mi 1@ mooavtt autdv, Kai ot
viol Ziwv dyaAAicoBwoav €mi 16 PactAel adT@v.

Aiveoatooav 10 dvopa adTod €v Xopd, €V TUPTIAVE Kal
YoATNpie PoAdtooav oa0Td.

‘Ot evdokel KOprog €v 1@ Aa@ antod Kol DPoOoeL
TIPOETG €v owTnpiq.

Kavynoovtat 6a10t év §6&n Kol ayaAAidoovtal €mi tdv
KOLT®V 00TOV.

Al vYwoeig 100 Oeod év 1@ AdpuyyL DTGV, Kol
popgaiot SioTopot év Taig xepaiv aT@V.

Tod motijoan €kdiknowv év toig €Bveatv, éAeypong v
TO1G A0ioic.

Tod &fjoat o0 BaoIAETG ADTAV €v MESIG Kal TOVG

€v80Eoug TGV év xelpomédong a1dnpais.

Ti¢ Oktanyov - - -
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For He spoke, and they were made; He commanded,

and they were created.

He established them forever and unto ages of ages; He

set forth His ordinance, and it shall not pass away.

Praise the Lord from the earth, you dragons and all the
deeps.

Fire and hail, snow and ice, stormy wind, which

perform His word.

Mountains and all the hills, fruitful trees and all cedars.

Wild animals and all cattle, creeping things and flying
birds.

Kings of the earth and all peoples, princes and all
judges of the earth.

Young men and maidens, elders with younger, let them

praise the Lord’s name, for His name alone is exalted.

His thanksgiving is in earth and heaven. And He shall
exalt the horn of His people.

A hymn for all His saints, for the children of Israel, a

people who draw near to Him.

Sing to the Lord a new song, His praise in the assembly

of His holy ones.

Let Israel be glad in Him who made him, and let the

children of Zion greatly rejoice in their King.

Let them praise His name with dance; with tambourine

and harp let them sing to Him.

For the Lord is pleased with His people, and He shall
exalt the gentle with salvation.

The holy ones shall boast in glory, and they shall
greatly rejoice on their beds.

The high praise of God shall be in their mouth and a
two-edged sword in their hand.

To deal retribution to the nations, reproving among the

peoples.

To shackle their kings with chains and their nobles with

fetters of iron.

From Octoechos - - -
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Ztympa Avaotacipa.
"Hyog a’.
Tob nmoifoat €v adtoig kpiua éyypamtov:

60a alitn €otan ot Toig 0oiolg avToD.

Y pvodpév oov Xp1oté, 10 owtplov néog,

Kol 60§&{opév gov THV AVACTAOLY.
"Hyog o’.

Alvelte Tov O¢cov év 1oig ayioig aiToD,
Qivelte a0TOV €V OTEPEDUATL THG SUVAUEWS
auTOoD.

‘O Ztavpov vropeivag, Kai Tov Bavatov
KATAPYNOOG, Kol AVAOTAG €K TV VEKPAV,
glprvevoov UGV v (wnv Kopie, g povog
TAVTOSVUVAOG.

"Hyog a’.

Alvelte avtov €mi tai¢ dSuvaoteiai¢ adToD,
aiveite adTov Kata 10 mARBOG TG peyaAwaivg
avTo0.

‘O 10V &énv okvAevoag, Kai Tov dvBpwmov
avaotnoag, tf dvaotdoel cov Xploté, a&inoov

NHaG év kabapd kKapdig, Opvelv kal So&alelv oe.

"Hyog a’'.

Alvelte a0TOV €V iy oaAmyyog, aivelte
avToV €v YaAtnpie kai kibdpa.

Trv Beonpenti cov ovykataBaoty §0EAoVTEg,
vpvodpEév oe XploTé: €téxng éx IapBévou,
Kol byoplotog viipxeg @ Tatpi- Enabeg wg
avBpwog, Kai £EKovoimg LIIEPEIVAG ZTAVPOV:
avéong €k T0D TaPoL, MG €K THOTAS0C TTPOEABDY,

iva ooong tov koopov: Kopie §68a oot.

Resurrectional Stichera.
Mode 1.
To fulfill among them the written

judgment: this glory have all His holy ones.

[SAAS]

We extol Your saving Passion, O Christ, and

we glorify Your resurrection. (coasoi
Mode 1.

Praise God in His saints; praise Him in

the firmament of His power. isaas)

You endured crucifixion, and You abolished
death, and You rose from the dead. We pray
You grant us a peaceful life, O Lord, as the only

Almighty One. (coaso)
Mode 1.

Praise Him for His mighty acts; praise
Him according to the abundance of His

greatness. saasi

You plundered Hades, and You raised
humanity, by Your resurrection, O Christ. We pray
You grant us to extol You and glorify You with a

pure heart. (coasp]

Mode 1.
Praise Him with the sound of trumpet;

praise Him with the harp and lyre. isaas)

We glorify Your divine condescension,
and we extol You, O Christ. From the Virgin
You were born, and from the Father You
remained inseparable. As a man You suffered
and voluntarily endured the Cross. As one
emerging from a bridal chamber, You rose from
the sepulcher, in order to save the world. Glory to
You, O Lord! icoasp

30
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Tav Iponatopwv.

"Hyog mA. a’. Xaipoi¢ GOKNTIKOV.

Alvelte a0tV €V TUUTTGVE KAl XOP&, AIVELTE
aOTOV €V Yopdaic Kal Opydve.

ApOv cov TV VIV GANORGS, Zimv Bod
1 Bela [ToAg kai knpuéov, [Matepwv Vv Beiav
pviuny, oovv ABpaady, Toaak, Takep Tipdoa
TOV GoiSipov- 1800 obV Tovda Te, kai Aevt
peyaAuvopev, Mwaofiv tov péyav, Aapmv tov
Beoméaoiov, kai yepaipopev, o0V Aauis Inoodv,
ZapounA. Iavteg v mpoegdptiov, Xplotod
Belav aiveorv, Bpvoig évBEoig kpotodvteg, TG
nap’ avtod ayaBotntog, Tuxelv éantodpev, Tod

TIAPEXOVTOC TG KOOH®, TO PEYX EAEDG.

Alvelte adtov €v Kupfaloig evnyoig, aivelte
avToV €v KupPdAoic cAaAaypod. Idoa von
aiveadtw OV Kipiov.

ApOv cov TV VIV GANO&RGS, Zimv B0d
1 Beila [TOAg kai knpuéov, [atépwv Vv Beiav
pviuny, oovv ABpady, Toaak, Takop Tip@doa
TOV Goisipov: 1800 obV Tovda Te, Kai Aevi
peyaAuvopev, Mwofjv tov péyav, Aapmv Tov
Beoméoiov, kai yepaipopev, o0V Aauis Inoodv,
ZapovnA. ITavteg v mpoedptiov, Xplotod
Belav aiveotv, Bpvoig évBéoig kpotodvteg, TG
nap’ avTod ayaBotnTog, Tuxelv é§ontodpey, ToD

TIAPEXOVTOC TG KOOH®, TO PEYQ EAEDG.
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For the Forefathers.
Mode pl. 1. Rejoice.

Xaipoig GoknTIKGV.
Praise Him with timbrel and dance; praise

Him with strings and flute. 1saasi

Zion the holy city of God, * lift up your
voices, truly heralding the divine * memorial of the
Fathers, * as you pay honor to them, * Abraham
and Isaac, with Jacob the acclaimed. * With Judah
and Levi, behold we now also magnify * Moses
the great one, along with Aaron the God-inspired,
* and we honor David and Joshua and Samuel. *
All of us, striking up divine * and sacred forefestal
hymns * in praise of Christ, are in earnest *
entreating Him that we may obtain * the gift of His
goodness * that derives from Him who grants His
great mercy to the world. o)

Praise Him with resounding cymbals;
praise Him with triumphant cymbals; let

everything that breathes praise the Lord. isas
Zion the holy city of God, * lift up your

voices, truly heralding the divine * memorial of the
Fathers, * as you pay honor to them, * Abraham
and Isaac, with Jacob the acclaimed. * With Judah
and Levi, behold we now also magnify * Moses
the great one, along with Aaron the God-inspired,
* and we honor David and Joshua and Samuel. *
All of us, striking up divine * and sacred forefestal
hymns * in praise of Christ, are in earnest *
entreating Him that we may obtain * the gift of His
goodness * that derives from Him who grants His

great mercy to the world. o
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Yrtiy. EdAoyntog el Kipie 6 Ogog TV
ATEPWV NUAV, Kal AIVETOV Kai 6e60EQaEVOV
10 Gvopd oov gi¢ TOUG AIDVaG.

Aedpo 6 év mupive ToTE, Embippedoag HAlon
Belw dppoat, Bedppov 'EAlomé te, ovv Edekia
opod, Tooig Gpo cuvaydAAeobe: oemtr SwdekAg
1€, 1@V [IpoenT@®V 1} Bednvevotog, toig I'eveBAiolg
100 LWTPOG OLYXOPELE, Kal €V JoPAOT, TIAVTEG
Aixoot goarte. TTaideg ol mappakaploTot, oi Spoow®
10D IIvevpatog, oféoavteg @AGya Kapivov, OTEP
NUAV iketevoate, XploTov SLCMODVTEG, TATG

Yuyoic U@y dobival, T0 péya €Aeog.

iy, ‘On Sikaiog &l émi ndow, olg
gnoinoag nuiv.

"Qobn 1 &’ ai@dvog &v yij, KnpuTtopévn
ITpoent@v év toig eAgypaaot, IapbBévog 1y
B¢cotoKog, fiv ITatpidpyon coeot, kal AiKaiwv
Stipot katayyéAovotr: ped’ ov ovyyopevel, Kai
YUVOIK®V T} e0MpEMELR, Tappa, Peféxka, kal
PaynA oLV Tfj "Avvn 1€, Kai 1] €v60§og, Mapiap
1 Mwoéng 6pod- tadtalg cuvenayAAovtal, Kai
KOOHOUL T TEPATA, OUUTINOX KTIO1G Yepaipel,
011 Oe0g mapayivetal, oapki Tod texOival, Kai

SdwprioaoBot 1@ KOOH® TO péya EAeOC.

Tod Mnvaiov - - -

Ao&a. Tav Ipontatopmv.
"HyogmA. §'.

T&V vopk@v Sidaypatwv 6 cOAAoyoG, TV
év agapki épgaviCel 1od Xprotod Beiav I'évvnoy,
T01¢ TIPO TOD VOpOUL TNV XA&pLv eDayyeAL(OHEVOLG,
¢ LTIEP VOOV Th| TioTel bapEaotv: BOev TG

@Bopdg draAAayfig oboav po&evov, taig év Gon

Verse: Blessed are You, O Lord God
of our fathers, for You are praiseworthy and

exalted beyond measure unto the ages. isassi

Come now Prophet Elias who once * became
the rider of the divine fiery chariot, * Elisha the
godly-minded, * and Hezekiah as well, * with
Josiah also, together rejoice. * And you the august
band of dozen Prophets inspired by God, * join
in the chorus for the Savior’s Nativity, * and you
Righteous all sing His praises in holy song. *
Trinity of the blessed Youths * who put out the
furnace fire * with the dew of the Spirit, * make
supplication on our behalf * to Christ importunely
* and implore Him that great mercy be given to

our souls. iso;

Verse: For You are righteous in all You

dld fOT' US. [SAAS]

She who from all the ages on earth * in
the predictions of the Prophets is heralded, *
the Virgin and Theotokos, * has now appeared,
whom the wise * Patriarchs and Righteous
openly declare. * With them joining chorus is
the adornment of womanhood, * Sarah, Rebecca,
also Rachel and Hannah too, * as well as Moses’
sister the glorious Miriam. * With them together
now exult * the far reaches of the world, * and all
creation rejoices. * For His nativity in the flesh * is
God himself coming, * and in order to bestow His

great mercy on the world. iso)

From Menaion - - -

Glory. For the Forefathers.
Mode pl. 4.

The collection of the teachings of the Law
makes Christ’s divine Nativity in the flesh
apparent to those who preached the gospel of
Grace before the Law was given and were above

the Law by virtue of their faith. Therefore to



Matins on Sunday, December 22

KOTEXOHEVALG PLXATG TIPOEKT)PUTTOV, 81X TG

avaotaoeng. Kopie §6&a oot.

Ti¢ Oktwnyov - - -
Kat vov. @gotokiov.

YmepevAoynpévn Onapyelg, Ocotoke
ITapBéve: Six yap 100 €k 000 capkwbévtog,
0 GONG NYHoA®TIOTHL, 6 ASKH AVaKEKAN T,
1 Katépa vevékpwtal, 1) Eda fAeubépmtal, 6
Bavatog TeBavatotal, Kai fpelg é(womor|Onpeyv:
810 avupvodvteg fodpev: EDAoyntog Xplotog 6

Be0¢ UGV, 6 00Tw¢ edSoKN TG SO TOL.

'O Aaog Totatat Sic v M. Ao&oloyiav.
‘H MeydaAn AooAoyia

AO&a 001 TR Sel&avTt T0 PAC. AdEa €v
vYiotolg Oed Kal émi yig eiprvn, év avBpwmoig
gvdokia.

Y pvodpév og, eDAOYODEV OF,
TPOOKLVODEV 0€, 60§0A0YODEY OF,
€0XOPLOTODHEV 001, S1 TV HEYRANV GOV

do0&av.

Kupie BaoiAed, énovpavie Océ, ITatep
navtokpatop- Kopie Yie povoyevég, ‘Incod
Xp1ote, kai ‘Ayiov [Tvedpa.

Kbpie 6 Bedg, 6 auvog tod Beod, 6
Yiog tod ITatpdg, 6 aipwv Vv apaptiay 10D
KOO0V, EAENOCOV NHAG, O dipwV TOG APAPTING

100 KOG}OU.

[Tpbodelon v 6€nov Hu@v, 6 kKabnuevog

év 6e&1d tod TTatpog, Kol €AEncov THAG.
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the souls held in Hades, they announced the
Nativity beforehand, that it would be the cause
of the deliverance from corruption, through the

resurrection. Glory to You, O Lord. ol

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.

You are supremely blessed, O Virgin
Theotokos. For through Him who from you
became incarnate, Hades has been captured, and
Adam has been called back; the curse has been
killed, and Eve has been freed; death has been put
to death, and we have been brought back to life.
Therefore we extol Him and cry out, “O Christ
our God, You are blessed, for so was Your good

pleasure. Glory to You!” icoaso)
Stand for the Great Doxology.

Great Doxology
Glory be to You who showed the light. Glory
in the highest to God. His peace is on earth, His

good pleasure in mankind. iso;

We praise You, we bless You, we worship
You, we glorify You, we give thanks to You
for Your great glory.

Lord King, heavenly God, Father, Ruler
over all; Lord, only-begotten Son, Jesus Christ;
and You, O Holy Spirit.

Lord God, Lamb of God, Son of the
Father, who take away the sin of the world,
have mercy on us, You who take away the sins
of the world.

Accept our supplication, You who sit at
the right hand of the Father, and have mercy on

us.
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“O11 0V €l povog ‘Ayiog, ol €l HOvog
Kvp1og, 'Inoodg Xp1o1og, €ig 60§av Oeod
[Matpog. Apnyv.

KaB’ ékaotnv fpépav ebAoynow oe Kai
aivéom 10 BVOpG oov €ig TOV aidva Kal €1g TOV
ai@va ToD ai®dvoc.

Kataéimoov, Kopig, év T pépa tan,
Avapaptritoug uAayBfivat fpac.

EdAoyntog €1, Kopie, 6 ®@edg t6dv Iatépwv
NH®V, Kai aivetov Kal 6edoéaapévoy TO Ovoud
00U €1G TOLG aidvaG. Apnv.

["évotto, Kopie, 10 éAedg gov €@’ THaG,
KaBdamep AATioapey €mi €.

EdAoyntog el Kopie, Si8aov pe i
SIKALOPOTA GOU.

EdAoyntog €l Kopie, Si8adv pe tix
SIKAOPATH GOv.

EdAoyntog el Kopie, Si8adv pe i
SIKOALOPOTA GOU.

Kipie, kataguyn éyeviOng rfpiv év yeved
kai yeved. 'Eyo eina- KOpie, £Aénoov pe, laoon

MV Yuxnv pou, 0Tt fHapTov oot.

Kbpig, mpog o€ katépuyov. Aida&ov pe tod
TOLETV TO BEANHG ooV, BTL oL €l O BedE pov.

‘Ot nopa ool nyn wfg, €v T eOTL 6oL
oyopeda paG.

[MTapatevov 10 EAedG GOL TOTG YIVOOKOLGT
O€.

Aylog 6 Be0g, Aylog Toyvpog, Aylog
ABdavatog, éAénoov Mpagc. (3)
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For You alone are holy, You alone are
Lord, Jesus Christ, to the glory of God the
Father. Amen.

Every day I will bless You, and Your
name will I praise to eternity, and to the ages

of ages.

Vouchsafe, O Lord, this day, that we be

kept without sin.

Blessed are You, O Lord, the God of our
fathers, and praised and glorified is Your name

to the ages. Amen.

Let Your mercy be on us, O Lord, as we

have set our hope on You.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Blessed are You, O Lord. Teach me Your

statutes.

Lord, You have been our refuge from
generation to generation. I said: Lord, have
mercy on me. Heal my soul, for I have sinned

against You.

Lord, I have fled to You. Teach me to do

Your will, for You are my God.

For with You is the fountain of life; in
Your light we shall see light.

Continue Your mercy to those who know
You.

Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,

have mercy on us. (3)
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A6&a TTatpi kal Yie) kai Ayiw ITvevpartt. Glory to the Father and the Son and the
Holy Spirit.
Kai viv kal detl, kai €ig To0g aldvag v Both now and ever and to the ages of ages.
alovev. Apny. Amen.
‘Aylog ABavatog, éAénoov UGG, Holy Immortal, have mercy on us.
‘Aylog 0 ®0g, ‘Ayiog Toxupog, Aylog Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal,
ABd&vatog, éAénoov 1pac. have mercy on us.
Meta 10 TéA0¢ g Aoodoyiag Aéyopev Tpomdpiov After the Doxology, sing the following Resurrectional
Avaotdoipiov. Troparion.
"Hyog 8. (4 miic éBSopddoc.) Mode 4. (or the Mode of the week)
ZNHepOV 0OTNPIX TG KOOHE Yéyovev. Acwpev Today has salvation come to pass in the world.
TG GvAOTAVTL €K TAPOoL Kal &pYNy® TG (WG Let us sing to Him who resurrected from the tomb
NEOV: KaBedav yop 1@ Bavate tov Bavatov, o and is the Author of our life. For, destroying death
Vikog €8wKev iV, Kal T0 péya EAeog. by death, He gave us the victory and the great
Mercy. [sol
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